
St. Jude is a Stewardship Parish committed to serving 
the Lord with our time, talent and treasures.  

  Stewardship - A Way of Life. 

Rev. Bart Garçon, S.M.M. 
Parochial Administrator 
Deacon Santos Santiago 

Deacon Jose Serrano 
Deacon Edward Wilson 

Angel Dominguez: Office Manager 
Music Director: Cathy O’Donnell 

Faith Formation:  Linda Jones, Olga Miyar 
 

Parish Office Hours:  
9:00 a.m. to 4:00 p.m. Monday to Friday 
Bulletins can be viewed at our website: 

www.judeparish.org  

ST. JUDE MISSION STATEMENT 
To know God, To love Him, To serve Him. St. Jude 
Catholic Community is a place where God’s presence 
is made visible through spiritual formation, 
community life, service and stewardship. 

THE LORD OF LIFE 
 At this bountiful time of year, 
our Sunday readings teem with life 
and abundance. Both the first 
reading, from the book of Wisdom, 
and the Gospel passage from Mark 
assure us that God did not make 
death or even will us to be ill. 
Illness and death entered the world 
through the presence of evil, the 
Wisdom author tells us. Mark’s 
stories of Jesus healing a 
hemor rhaging  woman  and 
resuscitating a dead little girl make 
it clear that Jesus is from God.  
     As the Son of God he does not 
will that anyone suffer illness or 
death. In the face of such power, 
the second reading, from Paul’s 
Second Letter to the Corinthians, 
provides a stark contrast. Jesus, 
who could raise the dead to new 
life, “though he was rich, for your  
sake he became poor” (2 
Corinthians 8:9). Our gift of new 
life from Christ demands our 
response in charity. 

St. Jude Catholic Community 
443 Marion Oaks Drive 
Ocala, FL 34473-3203 

Office:  (352) 347-0154 
Fax:  (352) 347-5211 

office@judeparish.org 

       MASS SCHEDULE 
 

Monday                           8:00 a.m.  Eucharistic Prayer Service 
Wednesday thru Friday   8:00 a.m.  Rosary at 7:35 a.m.  
  Chaplet of Divine Mercy after Mass / Tu, Th, Fr. 
Tuesdays  6:00 p.m. (8:00 a.m. Prayer Service or Mass) 
Saturday  4:00 p.m. (English) 
Sunday   8:00 a.m. (English) 
                                      10:00 a.m. (English) 
                                      12:30 p.m. (Spanish) 
Creole Mass                  Every 2nd and 4th Sunday at 5:00 p.m. 
 

        HOLY  DAYS 

Mass 8:00 a.m. &  7:00 p.m. 
 

                                  CONFESSIONS 

Saturday 3:00 p.m. to 3:30 p.m. or by appt. 
 

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT           
 

Every Wednesday            9:00 a.m. to  2:00 p.m. 
 

CHILDREN’ S  RELIGIOUS  EDUCATION 
 

Sunday   K-4th grades   8:45  a.m. to   9:45 a.m. 
Sunday   5th-12th grades 11:15  a.m. to 12:15 p.m. 
Wednesday Sacramental Class    5:30  p.m. to   7:00 p.m. 

EL SEÑOR DE LA VIDA 
 En este tiempo tan fecundo 
de l  año  nue s t r a s  l ec tu ra s 
dominicales rebosan con vida y 
abundancia. Tanto la primera 
lectura, del libro de la Sabiduría, 
como la tercera del Evangelio de san 
Marcos nos aseguran que Dios no 
creó la muerte, ni quiere que 
suframos de ninguna enfermedad. 
Fue por la envidia del diablo que la 
muerte entró al mundo, según nos 
dice el Sabio. Y lo que san Marcos 
nos cuenta sobre la curación de la 
hemorroisa y cómo revivió la hija de 
Jairo nos muestran claramente que 
Jesús viene de Dios.  
                Como Hijo de Dios, Jesús 
no quiere que nadie sufra 
enfermedad ni muerte. Pero en el 
contexto de tanto poder, la segunda 
lectura, de la segunda carta de san 
Pablo a los corintios, nos presenta 
un fuerte contraste. Jesús, que puede 
levantar a los muertos a una nueva 
vida, “siendo rico se hizo pobre por 
ustedes” (2 Corintios 8:9). Así pues, 
la nueva vida que recibimos como 
regalo de Cristo exige una respuesta: 
nuestra caridad. 

13th Sunday in Ordinary Time 
June 28, 2015 
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Pray for our sick parishioners & make a visit to him/her 

June 27 thru July 5, 
2015 

Agatha Alcindor 
Ed Bassett 
Patsy Brewer 
Rachelle Byrd 
Victor Calderon 
Matthew Charles 
Pedro Colón 
Sylvia Fagundo 
Ana Flaquer 
Kenneth Gómez 
Esteban González 
Juan González  
John Grillo 
Louis Hafeman 
Mary Holtz 
Patrick Jean 
Melissa Lawlor 
Ana Lora 
Tomás Martinez 
Lillian McLaughlin 
Bill Notbusch 
Salvador Padua 
Jean Pallatta 
Carmen Ramos 
James Recor 
Berta Rodas 
Catherine Rodríguez 
Priscilla Suarez 

Bob Sturtevant 
Jerónimo Taveras 
Deacon Ed Wilson 
Sheila Whitfield 
Edward Pumilia 
Thomas Ramos 
Loretta Caron 
Susan Antram 
Maria A. Rodriguez 
Pedro J. Rodriguez 
Margaret Fletcher 

Nursing Homes -   
  Rehabilitation: 
 
 TimberRidge: 
  JoAnne Sulzer 
 
 Munroe: 
  Joann Byrd 

WEEKLY CONTRIBUTIONS 
JUNE 13  & 14, 2015 
Thank  you ! 

STEWARDSHIP  $4,276.31 

SUNSHINE FUND 1,166.00 

RELIGIOUS EDUCATION 63.00 

ASCENSION 1.00 

CHILDREN OFFERING 14.50 

HAITIAN EDUCATION FUND 173 

DIOCESAN COLLECTIONS: 
     PETER’S PENCE 

 
23.00 

TOTAL $5,716.81 

 
Sanctuary candle is lit this week  

For Special Intentions 

Saturday, June 27 
St. Cyril of Alexandria; Blessed Virgin Mary 
Gn 18:1-15; Lk 1:46-50, 53-55; Mt 8:5-17  

4:00 PM † MEMBERS OF ISIS 

Sunday, June 28 
13th Sunday in Ordinary Time 
Jb 38:1, 8-11; Ps 107:23-26, 28-31; 2 Cor 5:14-17; Mk 4:35-41  

 8:00 AM 
 10:00 AM 
12:30 PM 

 
5:00 PM 

† MANUEL DE MARCOS 
†  DENNIS FARKAS 
† JORGE LUIS LUCRES,    † JULIA ROSARIO 
† CARMEN ORTIZ 
† SENATUS JOSEPH CROYANCE 

Monday, June 29 
Ss. Peter and Paul  
Acts 12:1-11; Ps 34:2-9; 2 Tm 4:6-8, 17-18; Mt 16:13-19  

8:00 AM EUCHARISTIC PRAYER SERVICE 

Tuesday, June 30 
The First Martyrs of the Holy Roman Church 
Gn 19:15-29; Ps 26:2-3, 9-12; Mt 8:23-27  

8:00 AM 
6:00 PM 

EUCHARISTIC PRAYER SERVICE or MASS 
PEOPLE OF THE PARISH 

Wednesday, July 1 
Blessed Junípero Serra; Canada Day 
Gn 21:5, 8-20a; Ps 34:7-8, 10-13; Mt 8:28-34 

8:00 AM † JASON COTTON, † ALLISON HARTWIG 

Thursday, July 2 
Gn 22:1b-19; Ps 115:1-6, 8-9; Mt 9:1-8  

5:00 PM † KENNETH & ALICE GLEW 

Friday, July 3 
St. Thomas; First Friday  
Eph 2:19-22; Ps 117:1bc-2; Jn 20:24-29  

8:00 AM † MILDRED GLASS 

Saturday, July 4 
Independence Day; First Saturday; Blessed Virgin Mary  
Gn 27:1-5, 15-29; Ps 135:1b-6; Mt 9:14-17  

4:00 PM TOMAS RAMOS (INTENTIONS) 

 8:00 AM 
 10:00 AM 
12:30 PM 

 

† MANUEL DE MARCOS 
† AGNES ALLEN 
† CARLOS SALVAT,    † ESTEVANIA OCASIO 
† MARIA TORRES 

Sunday, July 5 
14th Sunday in Ordinary Time 
Ez 2:2-5; Ps 123:1-4; 2 Cor 12:7-10; Mk 6:1-6a  

God has sent His only begotten Son into the world, that we might live through Him. 
      - 1 John 4,9 

          LECTORS    
Please note it is time to order the new Workbook for 
next year.  Cost, for both English and Spanish, is 
$14.00 per book. Your order and payment must be          
received in the  office no later than August 15, 2015.    



Our OCA goal for 2015 is $41,766.00 . 
To date we have raised $38,027.67. 

We currently have 626 donor families and have 
received gifts from 28.4% or 178 families.  

Nuestro objetivo de OCA para 2015 es de  
$41,766.00 y hasta la fecha hemos recaudado 

$38,027.67. 
Actualmente contamos con 626 familias de los 

donantes y se ha recibido donaciones de un 28.4% o 
178 familias. 
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June 28, 2015 
13th Sunday of Ordinary Time 

ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO 
Todos los miércoles de 8:30AM a 2:00PM 

Ven y acompaña al Santísimo. No lo dejes solo. 

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 
Every Wednesday from 8:30 AM to 2:00 PM. 

Come and visit your father. Don’t leave him alone. 

Sunday, June 28th After Masses Blood Pressure Testing 

Thursday, July 2nd 5:00 PM Mass ( NO  8:00 AM MASS) 

Friday, July 3rd  Office Closed ( In observance of Independence Day) 

Sunday, July 5th 2:00 PM Spanish Prayer Group Food Fair 

Monday, July 6th 5:00 PM Mass (Eucharistic Prayer Service at 8:00 AM) 

Wednesday, July 8th 5:00 PM Mass (Adoration in the morning - No 8:00 AM MASS) 

Friday, July 10th 5:00 PM Mass ( NO  8:00 AM MASS) 

Monday, July 13th 5:00 PM Mass (Eucharistic Prayer Service at 8:00 AM) 

Tuesday, July 14th 6:30 PM Proclaimers of the Word Workshop (8:00 AM MASS ONLY) 

Wednesday, July 15th 5:00 PM Mass (Adoration in the morning - No 8:00 AM MASS) 

Thursday, July 23rd 7:00 PM Timon Group Meeting 

St. Jude Catholic Community Schedule of Events 

 

Julio & Channel 
Mendoza 

"He who loves his neighbor has fulfilled the law. Indeed, 
what of: Do not commit adultery, Do not kill, do not steal, 
thou shalt not covet , and any other commandment, are 
summed up in this: You shall love your neighbor as     
yourself . Love worketh no ill to his neighbor. Love is 
therefore the law in its fullness "( Rm 13, 8-10). 

Welcome  Bienvenido  Akeyi  Fáilte  Mabuhay  Witajcie  Benvenuto  Wilkommen  Croeso Bienvenue 

«El que ama al prójimo ha cumplido la ley. En efecto, lo de: no 
adulterarás, no matarás, no robarás, no codiciarás y todos los 
demás preceptos, se resumen en esta fórmula: amarás a tu 
prójimo como a ti mismo. La caridad no hace mal al prójimo. 
La caridad es, por tanto, la ley en su plenitud» (Rm 13, 8-10). 

Acercaos a Dios y él se acercará a vosotros. 
    - Santiago 4, 8 

MEMORIAL CANDLES 
 

    We have a section of electric candles that burn continuously from 
August 15 through August 14 of the following year.   If you would like to 
offer the light of a candle to a  deceased loved one, World  Peace or 
for the  well-being  of a friend or  family, the  perpetual candle will al-
ways burn for your intention.      
     The cost is only $1.00 per day, that is $365.00 for the entire  year.  
Payment is due upon  request in cash or check.  Please submit your 
requests before August 1, 2014.  If you cannot afford to pay the full 
amount we will gladly permit three payments of $121.67 each.  Other 
arrangements can be made if you speak with our Pastor.  Thank you. 

VELAS  MEMORIALES 
 

Durante el transcurso del año tenemos una  sección de velas que 
arden  continuamente desde el 15 de agosto hasta el 14 de agosto 
del año siguiente.  Si quiere  ofrecer la luz de una vela en memoria 
de un ser querido, la paz mundial o por el bienestar de un amigo o 
un familiar, la vela siempre arderá por esa intención.   
  El costo es de sólo $1.00 diario y $365.00 por  todo el año en 
efectivo o en cheque. Si no puede pagar la  cantidad completa de 
inmediato, puede hacer tres pagos de $121.67.  Se pueden hacer 
otros arreglos si habla con nuestro párroco.   
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MIRACLES 
Each week at Mass we gather to celebrate the life, death, and 

resurrection of Christ. First we listen to the great stories of our faith 
proclaimed in the scripture readings. Often, as is the case today, we hear 
stories of miracles. Then, each week, we witness a miracle repeated 
every time we come together for Mass. In faith, we experience the 
transformation of simple elements of bread and wine into the very body 
and blood of Christ. This miracle is no less powerful than the miracle we 
hear in today’s Gospel. Too often we allow the power of the liturgy to 
wash over us. In short, we can miss the potential the miracle of the 
Eucharist holds for each and every one of us.  

June 28, 2015 
13th Sunday of Ordinary Time 

MILAGROS 
Cada semana en la misa nos reunimos para celebrar la vida, 

muerte y resurrección de Cristo. Primero escuchamos los grandes relatos de 
nuestra fe proclamados en las lecturas de la Sagrada Escritura. Muchas 
veces, como es el caso hoy, oímos relatos sobre milagros. Cada semana, 
somos testigos de un milagro que se repite cada vez que nos reunimos para 
la misa. En la fe, vivimos la transformación de elementos simples como pan 
y vino en el mismísimo Cuerpo y Sangre de Cristo. Este milagro no es 
menos poderoso que el milagro que escuchamos en el Evangelio de hoy. 
Solemos permitir que el poder de la liturgia nos resbale. En resumen, 
podemos perdernos el potencial que el milagro de la Eucaristía tiene 
guardado para cada uno de nosotros.  

With men this is impossible, but with God all things are possible. 
      - Matthew 19, 26 

¿Por qué usan los sacerdotes negro y no algún otro color? 
Hay varias buenas razones por las que los sacerdotes usan negro. 
Razón # 1 - "clérigos" son una especie de uniforme para el clero. Al igual 
que en ciertas profesiones seculares un uniforme puede ayudar fácilmente 
identificar a alguien. Los sacerdotes quieren ser identificados fácilmente 
como el clero, no por lo que se destacan entre la multitud y llaman a la 

atención, sino porque deben ser un signo de Jesús al 
mundo. 
En la Iglesia primitiva no había ropa específica para el 
clero ordenado. Pero, por los años 500s muchos clérigos 
comenzaron a llevar túnicas largas que llegaban desde el 
cuello hasta los pies por dos razones - primero por ser 
cálido, segundo porque era un signo de modestia, porque 
era simple, no recargado. Este es el comienzo de la 
tradición de la sotana. En la Edad Media, el derecho 
canónico proscrito traje clerical para ser usados comenzó 
a regularlo. Incluso tenía penalidades para aquellos que no 
lo hicieran. Ya no son las sanciones asociadas a no llevar 
traje clerical. 
Por lo tanto, la ropa eclesiástica se ha desarrollado a lo 

largo de los siglos hasta nuestros días. El derecho canónico actualmente 
establece: 
Los clérigos han de llevar vestimenta eclesiástica adecuada de acuerdo con 
las normas dadas por la Conferencia Episcopal y de acuerdo a las 
costumbres locales legítimas - Canon 284. 
Esto es lo que dice la USCCB en una "legislación de cortesía" en Derecho 
Canónico en esto: 
En los ritos litúrgicos, los clérigos deben usar la vestidura prescrita en los 
libros litúrgicos. Fuera de funciones litúrgicas, un traje negro y un collar 
romano son el atuendo habitual para los sacerdotes. El uso de la sotana es a 
discreción del clérigo. 
En el caso de los clérigos religiosos, las determinaciones de sus institutos o 
sociedades adecuadas deben ser observadas con respecto a usar el hábito 
religioso. Por lo tanto, en situaciones normales, un sacerdote debe usar 
clérigos. Pero, no es necesario en todo momento. 
Razón # 2 - Los clérigos simboliza algo, al igual que la mayoría de las 
prácticas de nuestra Iglesia. El negro representa a un sacerdote morir a uno 
mismo, así como la simplicidad / pobreza. Cada vez que se pone los 
clérigos, él debe recordar que él no pertenece a sí mismo, pero a su esposa, 
la Iglesia. También simboliza la simplicidad y renunciar a las 
comodidades, honores y privilegios del mundo. 
El cuello romano blanco que los sacerdotes llevan, simboliza la obediencia 
a Dios y a la Iglesia. Esto viene de la tradición de que los esclavo tenían un 
anillo puesto alrededor de sus cuellos y sacerdotes deciden entregar sus 
vidas a Cristo como sus "esclavos". También representa el "anillo" de 
matrimonio de pertenecer a la Iglesia. El blanco también simboliza la 
resurrección de Cristo. 
En otros países, especialmente en los calientes / tropicales, usted 
encontrará que los colores pueden ser invertidos y el blanco pueden ser el 
color de preferencia. Tiene sentido en climas cálidos no hacer que alguien 
use negro todo el tiempo. Además, otros colores para monseñores, obispos, 
arzobispos, cardenales y el Papa ayuda a otros a reconocer su posición en 
la Iglesia. También cada uno tiene un significado detrás de ellos. 

Why do priests wear black and not some other color?  
There are several good reasons why priests wear black. 
Reason #1 – “Clerics” are a kind of uniform for clergy.  As in 
certain secular professions a uniform can help easily identify 
someone.  Priests want to be easily identified as clergy, not so they 
stand out in a crowd and gather attention for their own sake, but 
because they should be a sign of Jesus to the 
world. 
In the early Church there was no specific clothing 
for the ordained clergy.  But, by the 500s many 
clergy began to wear long tunics that reached from 
neck to feet for two reasons – first it was warm, 
second it was a sign of modesty, because it was 
simple, not ornate, clothing.  This is the beginning of 
the tradition of the cassock. By the middle ages, 
canon law proscribed clerical garb to be worn and 
started to regulate it.  It even had penalties for those 
who did not.  There are no longer any penalties 
associated with not wearing clerical garb. 
Thus, clerical clothing has developed down through 
the ages to today.  Canon law presently states: 
Clerics are to wear suitable ecclesiastical garb according to the 
norms issued by the conference of bishops and according to 
legitimate local customs – Canon 284. 
Here is what the USCCB says in a “complimentary legislation” on 
Canon Law about it: 
In liturgical rites, clerics shall wear the vesture prescribed in the 
proper liturgical books. Outside liturgical functions, a black suit and 
Roman collar are the usual attire for priests. The use of the 
cassock is at the discretion of the cleric. 
In the case of religious clerics, the determinations of their proper 
institutes or societies are to be observed with regard to wearing the 
religious habit. So, in ordinary situations, a priest should wear 
clerics.  But, it is not required at all times. 
Reason #2 – Clerics symbolizes something, as do most practices 
in our Church.  The black represents a priest dying to self as well 
as simplicity/poverty.  Every time he puts on his clerics, he should 
remember that he does not belong to himself, but his bride, the 
Church.  It also symbolizes simplicity and giving up the comforts, 
honors, and privileges of the world. 
The white Roman collar you see priests wearing symbolizes 
obedience to God and the Church.  This comes from the tradition 
of a slave having a ring put around their necks and priests choose 
to give their lives to Christ as his “slaves”.  It also represents the 
marriage “ring” of being we to the Church.  The white also 
symbolizes the resurrection of Christ. 
In other countries, especially in hot/tropical ones, you will find that 
the colors might be reversed and white might be the color of 
preference.  It makes sense in hot climates not to make someone 
wear black all the time.  Also, other colors for Monsignors, Bishops, 
Archbishops, Cardinals, and the Pope help others recognize their 
positions in the Church.  They also each have a meaning behind 
them. 



ARE YOU A REGISTERED MEMBER  
OF ST. JUDE CATHOLIC COMMUNITY?    

 
Registration cards can be found in the church office or on 
the rack outside the Church’s  office.  Please make sure you 
are registered with St. Jude Catholic Community.  Thank you. 
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LA PALABRA DE DIOS HOY 
     Hoy nos encontramos en el Evangelio con dos personajes 
que nos son familiares: Jairo el oficial de la sinagoga y la 
mujer afligida por una hemorragia durante 12 años. Nos 
solemos maravillar al escuchar estos dos milagros de Jesús, de 
curar a la mujer y de resucitar a la hija de Jairo.  
     Esta semana fíjate en otra cosa. Estas dos personas tenían 
una fe tremenda. Abordaron a Jesús con una seguridad casi 
completa de que él las iba a ayudar. Esta clase de confianza en 
el Señor Jesús es un hermoso ejemplo para nosotros. Oremos 
para que no tengamos miedo de abordar al Señor en nuestra 
necesidad confiando en que él vendrá a ayudarnos.  

GOD’S WORD TODAY 
     Today we meet two familiar people in the Gospel: Jairus 
the synagogue official and the woman afflicted with 
hemorrhages for twelve years. When we hear their stories we 
usually marvel at Jesus’ miracles of curing her and raising 
Jairus’ daughter from the dead.  
     This week, listen for something else.  These two people 
were people of tremendous faith. They approached Jesus, 
almost fully expecting that he would help them. This kind of 
trust in the Lord Jesus is a wonderful example for us. Let us 
pray that we will be unafraid to approach the Lord in our 
need, trusting that he will come to our assistance. 

EXPECTING MIRACLES AT MASS 
We can cultivate an “expecting miracles” attitude each 

time we celebrate Mass. We need look no further than the two 
people in today’s Gospel for our inspiration. Jairus, the 
synagogue official, expects that Jesus, simply by laying hands 
on Jairus’ daughter, will cure her. The woman with the 
hemorrhages expected healing: “If I but touch his clothes, I shall 
be cured” (Mark 5:28). When we come to Mass, we need to ask 
God to give us the strength of faith that these two people 
exhibited. If we are in despair over a broken relationship, let us 
not be afraid to seek the miracle of healing and comfort from the 
Lord. If a loved one is sick, let us have the courage to ask the 
Lord for healing. Let us not be afraid to place our lives—our 
woes, disappointments, and failures—on the sacred altar along 
with the gifts of bread and wine. Then, like Jairus and the 
woman with the hemorrhages, let us expect that the miracle of 
the transformation of bread and wine will transform our lives 
and bring us new life and renewed hope. 

ESPERANDO MILAGROS EN LA MISA 
Podemos cultivar “la actitud de esperar milagros” cada 

vez que celebramos la misa. No necesitamos buscar más allá de 
las dos personas en el Evangelio de hoy para inspirarnos. Jairo, 
uno de los jefes de la sinagoga, esperaba que Jesús, tan sólo al 
imponer sus manos sobre su hija, la curaría. La mujer con 
hemorragias esperaba ser curada: “pensando que, con sólo 
tocarle el vestido, se curaría” (Marcos 5:28). Cuando vamos a 
misa, necesitamos pedirle a Dios que nos dé la fuerza de la fe 
que estas dos personas demostraron tener. Si perdimos las 
esperanzas debido a una relación rota, no tengamos miedo de 
buscar el milagro de curación y consuelo del Señor. Si un ser 
querido está enfermo, tengamos la valentía de pedirle al Señor 
curación. No tengamos miedo de poner nuestra vida –nuestras 
penas, desilusiones y fracasos– en el altar sagrado junto con las 
ofrendas de pan y vino. Luego, como Jairo y la mujer con 
hemorragias, esperemos que el milagro de la transformación de 
pan y vino transforme nuestra vida y nos dé vida nueva y 
renovada esperanza. 

June 28, 2015 
13th Sunday of Ordinary Time 

Eres la sal de la tierra. 
    - Mateo 5, 15 

 

Registration will be taken for the 2015-2016 school year as follows: 
 During the month of June 2015 
  $25.00 for one child 
  $50.00 for two or more children 
 

 After August 1st, 2015 
  $30.00 for one child 
  $55.00 for two of more children 
 

Baptismal certificates needed for each child if not 
previously submitted. 

Book fee, if not previously paid, is $15.00 for each child. 
 

Please contact Linda Jones, Olga Miyar or Cathy O’Donnell for further 
information at 352-347-0154. 

 

Please register early to save money.  If you need assistance with 
registration fees, please contact the religious education office. 

 

Registro se tomará para el año escolar 2015-2016 de la siguiente manera: 
 Durante el mes de junio,2015 

 $ 25.00 por un niño 
 $ 50.00 por dos o más hijos 

 

Después del 1ro de agosto, 2015 
 $ 30.00 para un niño 

 $ 55.00 para dos de más niños 
 

Certificado Bautismal es necesarios para cada niño, si 
no es presentado con anterioridad. 

El cargo de libro, si no se ha pagado antes, es de $ 15.00 por cada niño. 
 

Por favor, póngase en contacto con Linda Jones, Olga Miyar o          
Cathy O'Donnell para obtener más información al 352-347-0154. 

 

Por favor regístrese a tiempo para ahorrar dinero. Si necesita asistencia 
con el cobro, por favor comuníquese con la oficina de educación. 

¿ES USTED UN MIEMBRO REGISTRADO 
DE ST. JUDE COMUNIDAD CATÓLICA? 

 

Las tarjetas de registro se pueden encontrar en la oficina de 
la iglesia o en el estante fuera de la oficina de la Iglesia. Por 

favor, asegúrese de que se ha registrado con San Judas 
Comunidad Católica. Gracias. 



 
 

 
 CHURCH NAME AND ADDRESS 
  St. Jude Church #006867 
  443 Marion Oaks Drive 
  Ocala, FL 34473-3203 
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  352 347-0154 
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  Fr. Barthelemy Garcon 
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